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Abstract: The article aims to highlight the language of the Pontic Greeks who live in 

the Adjara geographic area and reveal interdisciplinary and sociocultural specifications.  

The research object is the language of the Ajara Black Sea Greeks in its social context 

Studying Pontic Greek's life routine is one of the most urgent issue due to the necessity 

of ethno-cultural process analyses and importance of cultural influence studying that the 

newcomer Greeks and local dwellers underwent. 

Studying Pontic Greek's life routine might become impossible in the future, because 

back-migration threatens losing value of historically established cultural values of the 

Greeks living in Georgia and Greek- Georgian unified cultural identity. 
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აუცილებლობით და იმ კულტურული ურთიერთგავლენების შესწავლის 

მნიშვნელობითაა განპირობებული, რომლებიც როგორც მოსულმა ბერძნებმა, 

ისე დამხვდურმა მოსახლეობამ განიცადა.  

კვლევების საფუძველზე უნდა აღინიშნოს, რომ მიუხედავად უცხო ენათა 

გავლენებისა, სხვა კულტურათა შერწყმისა ტრადიციულ კულტურასთან, 

პონტოელი ბერძნები არ კარგავენ თვითმყოფადობას და ეროვნულ 

მენტალობას, ცდილობენ აქამდე მოტანილის შენარჩუნებას და რუდუნებით 

ასრულებენ წინაპართა წესებს, რაც მათი იდენტობის დასტურია. ბერძენთა 

კულტურული მემკვიდრეობის, იდენტობის მთავარი დასტური კი მაინც ენაა. 

აჭარის შავიზღვისპირეთის ბერძნებმა კარგად იციან პონტოური და დღემდე 

ერთმანეთში ურთიერთობის ენად პონტოური აქვთ. 

 

საკვანძო სიტყვები: ლინგვისტიკა, პონტოური, იდენტობა, 

სოციოკულტურული, მემკვიდრეობა. 
 

*** 

უცხო ენობრივ გავლენებს, კულტურათა დიალოგის კვლევას, 

სოციოკულტურული ასპექტების გამოვლენას მნიშვნელოვანი შედეგების 

მოცემა შეუძლია კონკრეტული ენის განვითარების ისტორიის საერთო 

პროფილის დასადგენად. ენა ხომ, თავის მხრივ, უშრეტი წყაროა 

ტრადიციული ყოფითი კულტურის, ეროვნული მემკვიდრეობის, 

იდენტობის ნიშანთა სისტემისა. იმ ნიშანთა სისტემისა, რომლებიც ერის 

არსებობის თვითმყოფადობის, მენტალობის მთავარი დასტურია.  

პონტოური გავრცელებულია ძირითადად ანატოლიის მცირე აზიის 

ჩრდილოეთ ნაწილში, მიგრაციის შედეგად ამ დიალექტზე მოლაპარაკენი 

ცხოვრობენ სხვადასხვა რეგიონებში, მათ შორის საქართველოშიც 

(გორდეზიანი, 2001:17).  

წინამდებარე სტატია ეხება კონკრეტულად აჭარის შავიზღვისპირეთში 

მცხოვრებ პონტოელ ბერძენთა კულტურული მემკვიდრეობის კვლევის 

საკითხს. ჩვენს მიზანს წარმოადგენს პონტოელთა ყოფის 

სოციოკულტურული ასპექტების გამოვლენა, რაც მათი იდენტობის, 

მენტალობის მთავარი მახასიათებელი ნიშანია. 

პონტოელ ბერძენთა ყოფა-ცხოვრების შესწავლა, ცხადია, ერთ-ერთი 

აქტუალური პრობლემაა. სამომავლოდ, შესაძლოა, შეუძლებელი გახდეს 

პონტოელი ბერძნების ტრადიციული ყოფის შესწავლა, რადგანაც 

უკუმიგრაციები საქართველოში მცხოვრები ბერძნების ისტორიულად 

ჩამოყალიბებულ კულტურულ ფასეულობებს და ტრადიციული ცხოვრების 

წესის ბერძნულ-ქართული ერთიანი კულტურული იერსახის დაკარგვის 

საშიშროებას ქმნის. 
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საკვლევად, ძირითადად, ვიყენებთ საველე მუშაობის დროს სპეციალური 

კითხვარის მიხედვით ჩვენ მიერვე შეგროვებულ ემპირიულ მასალას, 

რომელიც მოპოვებულია შოთა რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო 

ფონდის მიერ დაფინანსებული პროექტის ,,პონტოელი ბერძნები აჭარაში, 

წარსული და თანამედროვეობა“ ფარგლებში. 

საკითხის კვლევისას ვიყენებთ საველე მეთოდს, რაც ველზე, ბუნებრივ 

პირობებში მასალის შეგროვების მიზნით, ენის, ტრადიციულ-ყოფითი 

კულტურის კვლევის საშუალებას გვაძლევს. გამოვიყენეთ დაკვირვების და 

ანალიზის მეთოდებიც. 

უნდა აღინიშნოს, რომ მიუხედავად მრავალმხრივი უცხოენობრივი 

გავლენებისა, პონტოური დიალექტი არ კარგავს თვითმყოფადობას, რაც 

ბერძენთა მეობის, იდენტობის დასტურია. ისიც გასათვალისწინებელია, რომ 

აჭარის შავიზღვისპირეთიდან საბერძნეთში მიგრირებულ ბერძენთა შორის 

შეინიშნება მცდელობა, შვილებს, შვილიშვილებს ასწავლონ პონტოური, რომ 

არ დაიკარგოს მათი ენა და გადაეცეს თაობიდან თაობას. 

,,სამი წლის იყო ჩემი ბიჭი, რომ იქ მივეცი, ისწავლა ბერძნული სუფთა ენა. 

მერე მე შემეშინდა და ვუთხარი, რომე სახლში უნდა ვილაპარაკოთ 

პონდიურათ, რომ ბავშვი არ დაავიწყდეს, რომ იცოდეს“ (მარია სალვარიდი, 

სოფ. დაგვა) - ცდილობენ, შვილების თაობამ მაინც იცოდეს პონტოური ენა.  

პონტოელი ბერძნები მორწმუნეები არიან და დიდი რუდუნებით 

ასრულებენ რელიგიურ დღესასწაულებთან დაკავშირებულ წეს-ჩვეულებებს. 

ცნობილია, თუ როგორი ფარული ბრძოლა მიმდინარეობდა თურქებსა და 

თურქების გარემოცვაში მოქცეულ ბერძენთა შორის, ვინაიდან 

,,ბერძნებისთვის მართლმადიდებლური ეკლესია მხოლოდ სალოცავს არ 

წარმოადგენდა, ეს იყო ,,ხალხთა თავმოყრის ადგილი“, ერთგვარი 

სათათბირო (ბერძენიშვილი..., 1990:41). ეს ტრადიცია დღესაც გრძელდება. 

ბერძნები განსაკუთრებული ძალისხმევით ზრუნავენ ეკლესიებზე, 

რომლებიც თავად ააშენეს ძველ ქართულ ეკლესიათა ნანგრევებზე. წირვა-

ლოცვას ბერძნულ ენაზე ატარებენ. ყველა წმინდა რელიგიურ დღესასწაულს 

ერთად ზეიმობენ, გარდა ამისა, ყოველ კვირა დღეს იკრიბებიან ეკლესიაში. 

კულტურული მემკვიდრეობის დაცვის, შენახვისა და გაფრთხილების 

მცდელობები ნათლად აისახება ენაში.  

ბერძნულ ეკლესიებს წმინდანების სახელებს არქმევენ, ერთ პატარა 

ეკლესიას კვირიკეში აიას კერეკის ეძახიან. აიას კერეკი – სახელდებას ასე 

ხსნიან: ერთი მოხუცი ქალი ყოფილა და უთქვამს, მოდი, ერთი უქმე 

გავაკეთოთო, ანუ დასვენების დღე გამოვაცხადოთო, გამომდინარე იქედან, 

რომ კვირა დღე დასვენების დღედაა გამოცხადებული და კვირა ბერძნულად 

ითქმის კირიაკი, ეკლესიისთვის დაურქმევიათ კერეკი <კირიაკი.  
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ეროვნული მემკვიდრეობის დაცვას აჭარის შავიზღვისპირეთის 

პონტოელები პონტოურ სამზარეულოშიც ცდილობენ. ხშირად ამზადებენ 

პონტოურ კერძებს, ჩამოთვლიან: 

ღალატოფაი, ბრინძოსილ - ეძახიან, (რიზი), ვრასტი, ლახანა, ჩურვან, 

ხასილია, ხავიწ, ტრიმან, კრომიზატონ, ტიღანია, ხაფსოპულია, კარტოფლინ. 

ვრასტის მომზადება: ,,ფხალი, ჭარხალი, პრასა, ქინძი, მაკიდო, 

ყველაფერს ურევთ, კიდევ რაცხა ბალახი არის, იმასაც ურევთ, ბერძნულია. 

ნიორიც უნდა, პირპილა უნდა, კორკოტა უნდა“ (კვირიკე). 

კინდეატას ჭინჭრისგან დამზადებულ კერძს ეძახიან. ჯინჭრი შორვას 

ზემოაჭარაშიც ამზადებენ და აღმოსავლეთშიც იციან. კერძის მომზადების 

რეცეპტი ერთნაირია, თუმცა კერძი თავად რამდენად პონტოურია, ძნელი 

სათქმელია. აქ მნიშვნელოვანი ის ფაქტია, რომ ბერძნულ სახელს არქმევენ, 

რაც იდენტობის შენარჩუნების ერთ-ერთი მახასიათებელია. შდრ. 

თანამედროვე ბერძნულად ჯინჭარს ეძახიან (τσουκνίδα -ცუკნიზა). 

შავშურ მასალებშიც დასტურდება ჯინჭრი შორვა, რასაც ჭინჭრით 

დამზადებულ წვნიან კერძს ეძახიან. 

ამზადებენ ხავიწს, კაიმაღით და მჭადის ფქვილით. იმერხევის მასალებში 

,,ხავიწი“ ნაღბისგან კეთდება. აჭარულშიც ფართოდაა გავრცელებული ეს 

კერძი და ასევე ნაღებს, ფქვილს და კარაქს იყენებენ მის დასამზადებლად, 

თუმცა აღნიშნავენ, რომ კერძი ბერძნულია. 

ამზადებენ კერძს ღულია –,,ლახანას ვუძახით ბერძნულათ, შავი ფხალი 

რომ არის. სიმინდს ცოტა მოხალავთ, მერე იმას, კრუპნი უნდა იყოსო.. მაგი და 

ხმელი ლობიო ერთათ იხარშება. სანამ ის მეემზადებოდეს, მერე წვრილათ 

გარეცხილ ფხალს ვჭრი და ვდობთ შიგნით და იგიც რომ მეიხარშება და არის 

მზად, მერე მოთუშავ ზეთში ხახვს, ხოდა მერე იმას მოხალავენ ჩაყრიან 

მარილს და ვსიო. ქვია იმას ,,ღულია“. ესაა ბერძნული ღულია (კვირიკე). 

აღნიშნული კერძი ახლოსაა აჭარულ ფხალ-ლობიოსთან. 

,,ღალატოკოლონ“ რეცეპტია, - გაჭრი ხაპს, კანს მოაცილებ, იგი 

მეიხარშება, მერე ჩაასხამ რძეს, ხოდა ქაშივით კეთდება.. ისევე მზადდება, 

როგორც აჭარაში ,,ხაპიშორვა“. 

,,კერძებს ახლა ყველაფერს ვერ გეტყვი მე, რა სახელი უნდა გითხრა.. 

ხაფსოპულია კაია, დამარილებული ხამსიადან ვაკეთებთ, ხამსიას 

ვამარილებთ“ (კვირიკე). ლობიოსგან დამზადებულ კერძს ,,ფასულიას“ 

ეძახიან. იციან ზომერა ფასულია – წვნიანი ლობიო და სტერნა ფასულია – 

მშრალი ლობიო, –,,უწვენოთ შეკაზმული“ (ახალშენი). როგორც თავად 

აღნიშნავენ, პონტოელები წვნიან ლობიოს ამზადებენ ძველთაგანვე, თუმცა 

როცა აჭარაში დასახლდნენ, მათგან ისწავლეს მშრალი ლობიოს დამზადება,– 

,,შეკაზმული ლობიო რომაა, ესეიგი უწვენო, იმას ვუძახით ქართულ ლობიას, 

ქართველების ლობიას“.  
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წადილის მოსამზადებლად ხარშავენ პურის ,,კეკალს“, მერე გაწურავენ 

,,დრუშლაკში“, მერე ,,სტოლზე დააფენ ტილოს და კოვზით კიდო მოურევ 

დროგამოშვებით. ის იქნება თითო–თითო. იმას დიდ თასში ჩამოვყრი, მაქ 

დამზადებული მოხალული პურის ფქვილი, დანაყილი ნიგოზი, შაქარი მზათ 

სტოლზე და ,,არნამენტს“ ვაკეთებ. ზემოდან ვაფორმებ ჯვარი და მშრალი 

რჩება“ (ბათუმი). წადილს ბერძნულად ,,კოლივა“ ქვია. 

სააღდგომო პასკის საკუთარი რეცეპტი აქვთ, ,,პონდიურ პასხას“ეძახიან. 

ახალ წელს აცხობენ ტრადიციულ – პიტას (ერთგვარი ნამცხვარია), 

რომელსაც ისეთივე დატვირთვა აქვს, როგორიც ხაჭაპურს საქართველოში.  

,,პიტაში ,,კაპიკს“ ვდეფ, როგორც კეიკი (სხვა – პონტიურად ჩურეკია). 

მერე ვჭრი ნაჭრებად. არ ვუყურებ სადაა და ვჭრი. მერე მიდის. მე ვარ 

უფროსი, მერე ჩემი ბიჭი, მერე ჩემი რძალი და მერე ბავშვები. მაი დედა 

აკეთებდა, ბებია აკეთებდა. ეს ბერძნულია. აკეთებენ იქაც“ (დაგვა). 

საინტერესოა პონტოური სამზარეულოს შედარება სხვა ქვეყნების 

(ქართული, თურქული..) სამზარეულოებთან და კერძების ინტეგრაციის 

გზების კვლევაც, რაც კიდევ ერთი დასტურია კულტურათა შერევის 

ხანგრძლივი პროცესისა.  

მიცვალებულის გასვენებისას ელოდებიან ჭირისუფალს საბერძნეთიდან 

და ისე ასვენებენ, განსაკუთრებული კერძი აქვთ – კოკია, მას გასვენების დღეს 

აკეთებენ, გასვენებიდან მეცხრე და მეორმოცე დღესაც კეთდება. კოკიას 

ძირითადად კაცები ამზადებენ, ქალმა არ უნდა გააკეთოს, ,,კანონას“ 

(წადილი) აკეთებენ, წინ მიდის კანონა და მერე ჯვარი. აღნიშნავენ, რომ შავებს 

იცვამენ ორმოცი დღე, ,,მეზობელს ორმოცი დღე, მთავარი მეზობელია, კაი, 

გლახა - მეზობელია“. 

მეტ-ნაკლებად განსხვავებული სააღდგომო ტრადიცია აქვთ. აღდგომის 

დღეს ოჯახში დღესასწაულობენ, ხოლო ერთი კვირის შემდეგ, კვირა დღეს 

მიდიან საფლავებზე, მიცვალებულთა მოსახსენიებლად, რასაც ფომას 

ეძახიან.  

ხილის ჯიშების ჩამოთვლისას (დემირაღა ვაშლი, ფაშა მსხალი, თეთრი 

გულაბი, სხალყვითელა, მესხიძურაი..) იხსენებენ განსაკუთრებული 

არომატის მსხალს, რომელსაც ბერძნული სახელი ქვია ,,ქიტრონაფე“ – ბაბუის 

სამოსახლოზე ყოფილა გაზრდილი.  

კულტურული მემკვიდრეობის დაცვის კიდევ ერთი დასტურია ის, რომ 

შვილებს ბერძნულში გავრცელებულ სახელებს არქმევენ, როგორიცაა: 

ხრისტო, ლაზარე, ესტაფი, პავლე, ტრიანდაფილე, პანაიოთი, გიორგი, 

იანე (ივანე), კონსტანტინე, თეოდორე, ლისანდრე, ნიკოლოზი, ანესტი, 

სტავრო, სპირიდონი, ვასილი, ჰერიკლი, პავლე, ლისანდრე, ტრიანაპოლი, 

ქალის სახელებში კი ჭარბობს: მარიამი, ეფიმია, ემორფილე, მორფილი, 

ევრიკლი, ელენე, ანთიგონა (ანთიღონა), მარინა, ანგელინა, არღირო, სოფიო, 

ზინა, ქსენია, მარგარიტა, ოლღა...  
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შვილებს სახელს ბებია-ბაბუის საპატივცემულოდ არქმევენ. შვილებიდან 

ვიღაცა მაინც უნდა ატარებდეს მშობლის სახელს. ,,ბებიაჩემს რვა შვილი 

ყავდა და იმდენი შვილიშვილებიდან მე მომცენ ბებიაჩემის სახელი -ეფიმია” 

(ახალშენი). 

პონტოელი ბერძნების საქორწინო ტრადიციათა ციკლს მიეკუთვნება 

საქორწინო მაყრიონისთვის ბაწრის გაბმის ტრადიცია. ეს ტრადიცია არც 

ქართული კულტურისთვის არის უცხო, განსაკუთრებით გავრცელებულია 

აჭარულში, ჭოროხის სხვა ქვეყნებშიც და დღემდე სრულდება. თუმცა 

განსხვავებით აჭარულისა, სადაც ბაწრის გაბმის ტრადიცია ძირითადად 

სრულდება პატარძლის წაყვანისას (პატარძლის ,,გატანების“ სანაცვლოდ 

სიძის, ზოგჯერ მეჯვარის მხრიდან თანხის გადახდის მიზნით) პონტოელ 

ბერძნებში ეს ტრადიცია ქათმის გამოსყიდვის სახელითაა ცნობილი. ბაწარს 

გააბამდნენ სიძე-მაყრიონის მოსვლისთანავე. პატარძალთან შესვლის 

ნებართვის სანაცვლოდ, სიძის მეჯვარეს ქათამი უნდა გამოესყიდა, რომელიც 

სპეციალურად საქორწინოდ იყო მორთული.  

ქორწილში ცეკვავენ ტრადიციულ ცეკვას – ,,კოჩარი“, თუმცა არც 

,,სემსოროკი“, ,,განდაგანა“, ,,შალახო“ ავიწყდებათ.  

პონტოელ ბერძენთა ყოფისთვის დამახასიათებელია ნიჟარების ასხმა ე.წ. 

სათვალოები, რაც ოჯახისა და კარმიდამოს თითქის ყველა ელემენტზე 

გვხვდება, თვალსაჩინოდ არის მიმაგრებული და ბერძენთა გადმოცემით 

ოჯახს ავი თვალისა და ბოროტი ძალებისგან იცავს. მსგავსი სათვალოები არც 

სხვა ეთნიკური ჯგუფებისთვისაა უცხო საქართველოში ხშირია ხარის რქა, 

ნალი, ჯინჭარი, ეკალი, პიმპილი... საქართველოში ნიჟარას აკვანზე 

დაკიდებენ - ბავშვი არ გაითვალოსო.  

რელიგიისადმი დიდ სიყვარულსა და წინაპართა პატივისცემაზე 

მეტყველებს პონტოელ ბერძენთა ოჯახებში განთავსებული სალოცავი კუთხე, 

რასაც ხატების კუთხეს ეძახიან, სადაც დიდი სიყვარულით უვლიან და 

უფრთხილდებიან ხატებს, რომელთა შორისაც მათ წინაპართა მიერ 

საბერძნეთიდან ან ტრაპიზონიდან წამოღებული ხატები ინახება დღემდე. მას 

შემდეგ თაობიდან თაობას გადასცემენ თვით ხატებს და ხატებთან 

დაკავშირებულ წინაპართა ისტორიებსაც.  

,,(ხატებს) ბერძნები ზოგადად წინაპრებს უწოდებენ, რომლებიც 

სამშობლოსთან, საბერძნეთთან და მცირე აზიასთან -ტრაპიზონის მხარესთან 

დამაკავშირებელ ერთგვარ უხილავ ძაფებს წარმოადგენდნენ“ (გიორგაძე..., 

2017:88).  

ბერძნული კულტურული მემკვიდრეობის ნიშანი უნდა იყოს 

სპეციფიკური სასაფლაოები, რომელთაც ოთხი ძირითადი ნიშანი 

აერთიანებთ: ოთხკუთხა და მომაღლო ფორმა-მოყვანილობა, ეპიტაფია 

ბერძნულად შესრულებული, ქვაზე ზემოდან დადგმული ჯვარი და 



68 

 

სასანთლე, რომელიც ზოგან საფლავის ქვაშია გამოკვეთილი, ზოგს 

სპეციალური დასახური კარიც აქვს (იხ. გიორგაძე..., 2017). 

ილია წინასწარმეტყველის დღესასწაულზე დღისით თანასოფლელები 

ერთმანეთს შეხვედრისა და დამშვიდობებისას მისალმების ნაცვლად 

ურთიერთს მიმართავდნენ როგორც ,,ნა ვოითა“, რაც ნიშნავს - ,,დაე მან 

გვიშველოს“.  

ბერძნული საზოგადოების რელიგიურმა, კულტურულმა და სულიერმა 

ცხოვრებამ განაპირობა ეროვნული ღირებულებების შენარჩუნება უცხო 

მიწაზე.  

უცხო ეთნიკურ გარემოში მოხვედრილი ტერიტორიულ-ლოკალური 

ჯგუფები ყოველთვის ცდილობდნენ სათუთად დაეცვათ მათთვის 

დამახასიათებელი ტრადიციები, ყოფითი რეალიები, კულტურა და ენა, რაც 

ეროვნული მეობისა და ეროვნული ცნობიერების დაცვის ტოლფასი იყო. 

სწორედ კულტურული, ლინგვისტური და რელიგიური იდენტობის დაცვამ 

შეაძლებინა პონტოელ ბერძნებს როგორც ანატოლიაში, ისე სხვა რეგიონებში, 

მათ შორის საქართველოში, ეთნიკური მეობისა და თვითმყოფადობის 

შენარჩუნება (გიორგაძე..., 2017: 287).  

მემკვიდრეობითი ღირებულებების შენარჩუნებას ხელს ისიც უწყობდა, 

რომ მეზობლად მცხოვრები ლოკალურ-ნათესაური ჯგუფის წევრები 

ურთიერთობათა ყველა სფეროში ერთად იყვნენ, რაც განსხვავებულ ეთნიკურ 

გარემოში საკუთარი ეროვნული მეობისა და თვითმყოფადობის 

შენარჩუნების გამოხატულებაა.  

ბერძენთა კულტურული მემკვიდრეობის, იდენტობის მთავარი 

დასტური კი მაინც ენაა. აჭარის შავიზღვისპირეთის ბერძნებმა კარგად იციან 

პონტოური და დღემდე ერთმანეთში ურთიერთობის ენად პონტოური აქვთ.  

ბერძენთა იდენტობის, თვითმყოფადობის საკითხებზე საუბრისას, 

გასათვალისწინებელია, რომ ეს ბერძენთა მასობრივი ცნობიერებით ასახული 

კულტურაა, რომელიც ბერძენი ხალხის მეტყველების, ეროვნული 

ცნობიერების და კომუნიკაციის თავისებურებებს ავლენს. ეს იმ კულტურის 

ნაწილია, რომელიც მათ მეხსიერებას შემორჩა და დღემდე მეტ–ნაკლებად 

ინარჩუნებს თვითმყოფადობას.  
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